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	Садржина одредбе
	Усклађеност 

(Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.
	This Regulation shall apply to the market for international carriage of goods by road on Community territory, between Member States, for hire or reward.


	0.1.

1.1.
	Овим законом уређују се услови и начин обављања јавног превоза терета и превоза терета за сопствене потребе у домаћем друмском саобраћају, односно јавног превоза терета и превоза терета за сопствене потребе у међународном друмском саобраћају и инспекцијски надзор.


	Потпуно усклађено
	
	

	2.
	For the purposes of this Regulation, a crisis means the existence of problems specific to the market defined in Article 1, such that there is a serious and potentially enduring excess of supply over demand implying a serious threat to the financial stability and survival of a significant number of road haulage undertakings provided that the short-term and medium-term forecasts for the market in question do not indicate any substantial and lasting improvements.


	0.1.

40.2.
	Ванредном ситуацијом у смислу става 1. овог члана сматра се поремећај у функционисању привреде на дужи рок, а који за последицу има превелику понуду или тражњу превозних услуга на домаћем тржишту превоза терета чиме је угрожено пословање домаћих превозника у превозу терета у друмском саобраћају или привредних друштава, односно предузетника који извозе своје производе, уз услов да краткорочне и дугорочне прогнозе ситуације у овој привредној делатности не показују могућност значајнијег и трајног побољшања.


	Потпуно усклађено
	
	

	3.
	The Commission shall collect the data necessary to monitor the market and to detect a possible crisis.

For this purpose, Member States shall cooperate with the Commission in the communication and processing of data which are available or can be readily obtained.


	0.1.

40.4.
	У случају наступања ситуације из става 1. овог члана Влада ће, као повремено радно тело, образовати Кризни одбор састављен од представника Министарства, министарства надлежног за привреду и финансије и представника домаћих превозника, са задатком да предложи Влади мере за решавање кризе на домаћем тржишту услуга превоза терета.


	Делимично усклађено
	Делимична усклађеност се огледа у делу где су одредбе нпреносиве с обзиром да се стварају обавезе и овлашћења за Европску комисију 

	

	4.1.
	Where a Member State believes a crisis exists, it may request the Commission to investigate.
	
	
	Непреносиво
	Ствара обавезу Европској комисији
	

	4.2.-4.7
	2. To enable the situation to be assessed by the Commission, the Member State concerned shall provide quantified substantive information.

3. Following such a request from a Member State the Commission shall immediately consult the Committee referred to in Article 5.

4. If, following consultation of the Committee, the Commission concludes that a crisis exists, it may, by decision, take measures to prevent any further increase in the supply of capacity in the market affected through limits on the increase in the activity of existing hauliers and restrictions on access to the market for new hauliers.

The said decision shall be taken within 30 days of receipt of the request from a Member State.

The measures introduced in accordance with this Article may remain in force for a period up to but not exceeding six months, renewable once with the same period of validity.

5. The Commission shall without delay notify the Member States and the Council of any decision taken pursuant to paragraph 4 or, where appropriate, of its decision not to take measures.

6. A Member State or States may submit a Commission decision as referred to in paragraph 5 to the Council within 30 days of its notification. The Council, acting by a qualified majority, may, within the period of validity laid down in the third subparagraph of paragraph 4, take a different decision within 30 days following referral by the Member State or States concerned.

7. Where the Commission considers that:

- the measures referred to in paragraph 4 need to be prolonged, and/or additional separate measures need to be taken,

- it shall submit a proposal to the Council, which will take a decision by qualified majority.


	0.1.

40.1-40.4.
	У ванредној ситуацији, Влада може одредити мере којима се обезбеђује функционисање превоза терета у друмском саобраћају у насталим околностима и којих су дужни да се придржавају домаћи превозници.

Ванредном ситуацијом у смислу става 1. овог члана сматра се поремећај у функционисању привреде на дужи рок, а који за последицу има превелику понуду или тражњу превозних услуга на домаћем тржишту превоза терета чиме је угрожено пословање домаћих превозника у превозу терета у друмском саобраћају или привредних друштава, односно предузетника који извозе своје производе, уз услов да краткорочне и дугорочне прогнозе ситуације у овој привредној делатности не показују могућност значајнијег и трајног побољшања.

Мере из става 1. овог члана могу трајати највише шест месеци са могућношћу једномесечног продужења.

У случају наступања ситуације из става 1. овог члана Влада ће, као повремено радно тело, образовати Кризни одбор састављен од представника Министарства, министарства надлежног за привреду и финансије и представника домаћих превозника, са задатком да предложи Влади мере за решавање кризе на домаћем тржишту услуга превоза терета.


	Делимично усклађено
	Делимична усклађеност се огледа у делу где су одредбе непреносиве с обзиром да се стварају обавезе и овлашћења за Европску комисију 

	

	5.
	The Commission shall be assisted by an Advisory Committee composed of representatives of the Member States and chaired by a representative of the Commission.

The tasks of the Committee shall be:

to follow the situation on the transport market referred to in Article 1 and advise the Commission on the subject,

to advise the Commission, at is request, on the collection of data referred to in Article 3,

to advise the Commission, at its request, on any request from a Member State under Article 4 (1),

to advise the Commission on the measures proposed to resolve a crisis, in particular on the practical application of such measures.

In addition, the Committee may, within the framework of this Regulation, be consulted by the Commission on any other matter relating to the implementation of this Regulation.

The Committee shall draw up its rules of procedure.


	0.1.

40.4.
	У случају наступања ситуације из става 1. овог члана Влада ће, као повремено радно тело, образовати Кризни одбор састављен од представника Министарства, министарства надлежног за привреду и финансије и представника домаћих превозника, са задатком да предложи Влади мере за решавање кризе на домаћем тржишту услуга превоза терета.


	Делимично усклађено
	Делимична усклађеност се огледа у делу где су одредбе непеносиве с обзиром да се стварају обавезе и овлашћења за Европску комисију 

	

	6.
	Where the procedure defined in this Article is used, the Commission shall submit to the Committee a draft of the interim to be taken to resolve a crisis. The Committee shall deliver its opinion on the draft within a time limit which the Chairman may lay down according to the urgency of the matter, if necessary by taking a vote.

The opinion shall be recorded in the minutes; in addition, each Member State shall have the right to ask to have its position recorded in the minutes.

The Commission shall take the utmost account of the opinion delivered by the Committee. It shall inform the Committee of the manner in which its opinion has been taken into account.
	0.1.

40.4.
	У случају наступања ситуације из става 1. овог члана Влада ће, као повремено радно тело, образовати Кризни одбор састављен од представника Министарства, министарства надлежног за привреду и финансије и представника домаћих превозника, са задатком да предложи Влади мере за решавање кризе на домаћем тржишту услуга превоза терета.


	Делимично усклађено
	Делимична усклађеност се огледа у делу где су одредбе непеносиве с обзиром да се стварају обавезе и овлашћења за Европску комисију 

	

	7.
	The Commission shall submit to the European Parliament and to the Council by no later than 31 December 1995 a report on the application of this Regulation, accompanied by any necessary proposals.
	
	
	Непреносиво
	Обавеза је Европске комисије
	

	8.
	This Regulation shall enter into force on 1 January 1991.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.


	
	
	Непреносиво
	Прелазне и завршне одредбе
	


